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IIOPAJIOK 1 XA0OC
B KPOCCKYJIbTYPHOU NEPCHEKTUBE
A.H. IIpuxoasko (3anopoxbe, YkpauHa),
JL.B. IlaBnenko (/{Henponerposck, YkpanHa)

A.H. Ilpuxoapko, JL.B. IlaBienko. TIOPSIAOK u XAOC B KPOCCKYJbTYpPHO# mepcrnekTuBe. B craTthe
paccMaTpUBACTCd KOHICOTyalbHAd Auaga-aHTHHOMHA IIOPAJJOK — XAOC B JOBYX OTHOKYIBTYpax —
AHTJIOCAKCOHCKOM U BOCTOYHOCMABSHCKOM, HM3YUCHHE KOTOPBIX B KOHTEKCTE STHHUYECKOTO MEHTAIUTETA
cocTaBisieT 0OBEKT aHanmn3a. B mepBoM cnydyac MaTepHanoM MOCTYXKHIN AHTJIMHCKUA W HEMCLIKHH SI3bIKH,
a BO BTOPOM — PVCCKHH M YKpauHCKHH. JIMHIBOKOHLICHITOMOTHYCCKHI AHAMN3 JAHHBIX MEHTC(AKTOB
OCYILIECTBIICTCS HA TPEAMET UX OOBCKTHBALMH CPEACTBAMH COOTBETCTBYIOIIMX fA3BIKOB B MapaMeTpax
«TOHATHE — 00pa3 — HEHHOCTBY, & TAKKE Ha MPESAMET UX PYHKIHOHHPOBAHUS B JUCKYPCE MO YIJIOM 3PSHUS
HaITMOHAJIBHBIX MEHTANMUTETOB. [IpocnexuBaeTcs CBA3b MEXKAY CIOBOM W KOMMYHHUKAaTHBHBIM IOBEICHHEM
€ro HOCHUTENS C OCOOBIM aKLCHTOM Ha TEICOHOMHO-PETYIATHBHOM MOTCHIMANEC BepOATH30BAHHOTO
koHuenTa. B pesynprare viccnenoBaHus OBIIO YCTAHOBIICHO, YTO B LIETIOM B CBOEM OTHOLICHHH K MOPSIKY
U Xa0Cy aHIIHICKas W HEMELKAs JTHHTBOKYIBTYPBI HMCIOT ropasfo OONBIIE CXOXKEro, YeM PasIHIHOro,
4T0 OOBACHACTCS WX 3THUYCCKHM MPOHCXOKICHHEM H POJACTBOM SI3BIKOB, HA KOTOPOC HAKIAJBIBAKOTCS
BOCIIUTAHHUC V TPAKAAH MOCIYIIAHHSA M YBAKCHHS K MPABHIAM H 3aKOHaM. AHAIOTHMYHOE KacaeTcs
M BOCTOYHOCJIABSHCKOH 3THOKYJIBTYPEL. bonee TOro, pycckuii 1 YKpamHCKUH MEHTATUTETH BOCIIPHHUMAIOT
TTOPSIIOK 1 BECTIOPSIJTOK B PUOIM3UTEIPHO OAMHAKOBBIX MAPaMETPax.

KiroueBble c¢j10Ba: aHTUKOHLICNT, BalOpH3aUWs, AWANA, KOHLECHT, MCHTAIUTET, OOBCKTUBALU,
HNaTTEPH, COLUOKYIbTYPHBII TUIAXK, 3THO- U THHIBOKYJIBTYPA.

A.M. Ilpuxoabko, JLB. IlaBnenxo. TIOPSAOK i XAOC y KPOCKYJbTYpHiii mepcrekTuBi. Y CTaTTi
PO3TIIAAEThCd  KOHLCNTYANIbHA AuaAa-anTHHoMis IIOPSJIOK — XAOC y JABOX CTHOKYIBTYpax —
AHTJIOCAKCOHCHKIHN 1 CX1AHOCIOB'SIHChKIH, BUBYCHHS SIKUX B KOHTCKCTI €THIYHOTO MCHTAMITETY CTAHOBUTH
o0'ekT aHaMi3y. Y MEPIIOMY BUNAIKY MATEPIAIOM IMOCTYKHIIN aHTTIHChKA Ta HIMEIIBKA MOBH, 4 B APYTrOMY —
pociticeka ¥ ykpaincbka. JIIHTrBOKOHIICTITOIOTIYHMN aHAMI3 JAaHUX MECHTS(AKTOB 3MIHCHIOETHCS HA MPSAMET
ix ob'extuBamii 3acobaMu BIAMOBIIHUX MOB Yy MapaMeTpax «IOHATTA — o0pa3 — LIHHICTBY, a TaKOXK
Ha nmpeaMeT iX ()YHKUIOHYBaHHS B AWCKYPCI M KYTOM 30pY HALIOHAIBHUX MEHTamiTeTiB. [IpocTekyeThes
3B'SI30K MK CJIOBOM 1 KOMYHIKATUBHOI) MOBEIIHKOK HOTO HOCIS 3 OCOOJHUBUM AKIICHTOM HA TCICOHOMHO-
PEryIATHBHOMY MOTEHLIaM BepOamizoBaHoro koHuenty. B pesynpraTi mocmimkeHHs OYJIO BCTAHOBICHO,
IO B LIIIOMY Y CBOEMY CTaBJCHHI J0 MOPSAAKY 1 Xa0CYy aHIUIHChKAa Ta HIMELBKA JTIHTBOKYIBTYPH MAIOTh
Habararo OLIBIOEG CXOXKOrO, HIK BIAMIHHOIO, IO IIOSCHIOETHCS IXHIM CTHIYHMM IOXOKCHHIM
1 CIIOPIAHCHICTIO MOB, Ha K¢ HAKJIAJAOTHCSA BHUXOBAHHS V TPOMAISIH CIYXHSIHOCTI U MOBaru A0 MPaBHI
1 3aKOHIB. AHAIOITYHE CTOCYETBCA 1 CXIAHOCTOB'SHCBKOI ETHOKYJIBTYPH. bBimbIn TOro, pocifichKuit
Ta YKpaiHCBKUH MEHTAIITETH CIPUHMAIOTh HOPSIOK 1 Oe3naans B IpuOIHN3HO OMHAKOBHX MApaMETPax.

KuarouoBi cioBa: aHTIKOHIICOT, BaJOPU3allii, Aiafa, €THO- 1 JIHIBOKYJIbTYPA, KOHIEHT, MCHTAITET,
00'ekTHBALI, ATCPH, COLIOKYIBTYPHUN THITQXK.

A.M. Prykhodko, L.V. Pavlenko. ORDER and CHAOS in crosscultural perspective. The article deals
with the conceptual dyad-antinomy ORDER — CHAOS in two ethnic cultures — Anglo-Saxon and Eastern
Slavic. Their study in the context of the ethnic mentality is the subject of the analysis. In the first case the
English and German languages serve the material for our investigation, and in the second case — Russian and
Ukrainian. The linguistic conceptual analysis of ORDER — CHAOS aims to study the subject of their
objectification by means of different languages along the parameters “concept — image — value”, and their
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functioning in discourse from the point of national mentalities view. We single out a connection between the
word and communicative behavior of its bearer with the emphasis on teleonomic-regulatory potential of the
verbalized concept.

The study proves that, in general, English and German linguocultures have more common features
than differences as to their attitude towards order and chaos. This is explained by their ethnic origin and
affinity of languages. Moreover citizens” obedience and respect for rules and laws strengthen this effect. The
similar concerns Eastern Slavic ethnic cultures. Russian and Ukrainian mentality perceive ORDER and
DISORDER in almost the same way.

Key words: anticoncept, concept, dyad, ethno- and linguoculture, mentality, objectification, pattern,
sociocultural character, valorization.

1. Beeaenue

H3BECTHO, YTO KOHLENTYaJbHBIA KOPMYC si3bIKa (POPMHUPYETCS] LIEHHOCTHBIMH OPHUEHTHPAMU
HE TOJIBKO CO 3HAKOM ILTIOC, HO U CO 3HAKOM MUHyC. Ha OCHOBE OLleHKH IPOTHBOMOCTABJICHBI IPYT
APyry KOHLENT H €ro aHTHUIOA: TepBbIH NpeAcTaBiIsieT coOOH MEHTANbHYI €OMHHULLY,
OTPAKAIOLIYIO ONPEAETICHHYIO LEHHOCTD JUIsl JINHI'BO- M/WJIM 3THOKYJIBTYPBI, BTOPOH — €OMHHULLY,
OTPAKAIOIIYID HEKOTOPYIO aHTHULEHHOCTh, MHOT/IA HAa3bIBAEMYIO «aHTHUKOHLenToM» [Jlapuna 2011;
IMpuxonpxo 2012].

O0bekToM 5TOIl  pabOTBl  SBISIFOTCA ~ AHTOHOMHMYECKHE  KOHLENTyaJbHbIE  Maphbl
BOCTOYHOCHABSHCKOM  (pyc. IIOPSIIOK vs. BECIIOPSJIOK, ykp. TIOPSIIOK vs.  BE3JIAJ)
U aHTJIOCAKCOHCKOW (aHry. ORDER vs. DISORDER, HeM. ORDNUNG vs. UNORDNUNG) 3THOKYJBTYP,
U3yUYEHHE KOTOPBIX B KOHTEKCTE 3THUYECKOTO MEHTAJINTETA COCTABIIICT MpeaMeT aHaJIH3a.

AKTYaJbHOCTh W3YYEHHUS [aHHBIX JHall COMNpPsDKEHA C BHAUMON INepeopHeHTaIuen
T'YMaHUTAPUCTUKU C mpobieM riobanusanmmu Ha MpoOsieMbl HAIMOHAJNBHBIX KYJIbTYp. Spkum
npuMepoM TOMy siBlisieTcss obmedunocodckas mnpodimema mopsaka u xaoca [[ak 2003],
TpaHc(HOPMUPOBAHHAS! IMHIBUCTAMHU HA KOHKPETHYIO HALIMOHAJIBHYIO, CBUIETEIBCTBOM Y€MY CTAJIO
NOSIBIEHHE B TMOCIEIHUE NECATUJIETHS COOTBETCTBYIOLUIMX pabdOT Ha Marepuaje HEMELKOro
[Mensenesa 2007, Mensenesa 2011; Ilpuxoabpko 2007; Taxraposa 2009], pycckoro [bojoTHOB
2009; I'puropves 2003; Kykymkuna 2003] u anrnuiickoro [JleonoBa 2011] s3bIkoB, a Taxxke
B conioctaBuTebHOM 1uiane [Jlesun-IITaiitmann 2003; Prykhodko 2013].

OcHOBHBIE CyOCTAaHTHBHBIE HOMHHALUU OOO3HAYEHHOH KOHLENT-HIEH B YETBIPEX S3bIKAX
BBITJBSIAT ciaenyromuM odpasom. TTOPSJIOK mMeer B HEMELIKOM, aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax
no onxHoi kommapabenbHoil emmnuue (Ordnung, order, nopsook), Torna Kak B YKPaHMHCKOM —
aBe (nopsadok, nao). BECTIOPSIJIOK oOHapyKUBAeT ONPENEICHHbIC KOJMUYECTBEHHbIC PACXOKICHMUS:
anrnuiickuii (disorder, mess, chaos) n nemeuxuii (Unordnung, Mifordnung, Chaos) s3biku
MapKHpPyeT €ro TpeMs CHHOHUMHYECKH PABHONPABHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMH, YKPAUHCKHA —
nByMs (6e31ao, 6e31a00s1), a PyCcCKUi — OMHUM (0ecnopsioox).

Heab nanHON paboTHI — ONMPENENUTh MyTH U CIOCOOBI BepOAbHON apaHKUPOBKU KOHIIETITOB
MOPSIIOK U Xa0C B PA3HBIX €BPOIEHCKUX SI3bIKAX.

2. CemaHTHKA TIOPSI/IKA M1 XAOCA B Pa3JINYHBIX SI3bIKOBBIX apeajiax

Jns Hauana oOpaTUMCsl K STUMOJIOTHH — «MEXaHHM3MYy MaMsATH KyJaeTypbD [Jlorman 2000:
123]. C npoucxoxxaeHneM aHrJIuiCcKoro order u Hemenkoro Ordnung Oonee WM MEHee BCE SICHO.
OHM BOCXOJAT K JIaT. ordinare 'cTaBUTh OJUH 38 OMHUM, YIOPSA0UMBaTh', ordo 'knacc', 'Bun’ [Kluge
1989: 519] (cp. Taxke wBen. ordning, nart., HOPB., UCI. orden, ¢paHu. ordre). YCTaHOBUTH XKe
TEHETUYECKHE KOPHU €ro CIIaBSHCKUX aHAJOrOB HE TaK JIETKO, MOCKOJBKY COOTBETCTBYIOIIHE
CJIOBapHU TOYEMY-TO JAPYXKHO OOXOIAT 3TOT BOIMPOC MOJYaHHEM. 3aTO SI3bIKOBAas HHTYUIUS
MOJICKA3bIBAET, YTO «IOPSOK» OT3bIBAETCS HAa MPOCTPAHCTBEHHYIO JieKCceMy 'psin' («IOpsmox»
B Ooir. peo, cepOck. péo, uvem. tad, nmoneck. porzqdek [Pacmep 1987: 536]). Dta ke MHTYULUS
MO3BOJISIET MPENIOJIOKUTD, YTO JUISl CIABSHCKOTO SI3bIKOBOTO apeaja aKTyajJbHa HE TOJBKO CBS3b
CO 3HAUEHHEM NPOCTPAHCTBA, HO M C TAaKUM YHHUBEPCAJIbHBIM KOHLENMTOM, Kak BPEMs. Ha 3to
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YKa3blBa€T U CEMAHTHUKA CJOBA MOPAOOK, NOMYCKAIOIIas CBOIO HWHTEPIPETALHIO uepe3 (peHOMEH
nocnenosarenbHocTu [OskeroB 1986: 489]. Ilockonbky BpeMeHHas JIOKaJu3aLus HepaspblBHO
CBSI3aHA C MPOCTPAHCTBEHHOM, TO M peIeKCHsI MOPsAKA JOJIKHA UMETh TOTIOXPOHHBIE HCTOKH.

ITy Ke caMyr0 KOTHUTUBHYIO OCHOBY UMeeT U CiIoBO Ordnung, HO HEMELKHH S3bIK PACIIHPHIT
€ro CeMaHTUKy, NpubOaBUB K Hel Takme peduekcun obpas3a KM3HH, KaK NpPaBUJIa, HOPMEI,
IVCLUIUIMHA, OPTaHU30BAHHOCTh, CTAPATENbHOCTb, MYHKTYaJbHOCTb, OTBETCTBEHHOCTb. Pycckmii
e S3bIK OOBEKTHBUpPYET HICK OBITOBOH OOYCTPOEHHOCTH 4Yepe3 KOHTPACT ¢ OeCropsaKkoM.
Hageproe, ¢peHOMEH HOPMBI YCBAWBAETCSI PYCCKUM MEHTAJIUTETOM 4Yepe3 CO3epLaHHe He-HOPMBI.
KOrHUTHBHO-TICUXOJIOTHYECKOE OCBOCHHE 3TOH AHTHHOMHHU B HEMEIIKOM MEHTAIUTETE MPOUCXOIUT
B OOpaTHOH MOCHENOBATENbHOCTH: He-HopMa UNORDNUNG MaTepuanusyercsi Ha (OHE HOPMBI
ORDNUNG.

Jlekcema order B aHTIMICKOM sI3bIKE HMMEET LIMPOKHMH CHEKTp yrnoTpebneHus. B mepyro
ouepenb, OHAa AaCCOLMUPYETCS C «IOPSAKOM, pAaCHOJNIOKEHHEM B ONPEACTIEHHOM TOPSIKE,
NIOCIIETIOBATEIBHOCTBIO, OUepERHOCTRION (Cp.: in alphabetical order 'B andasutaOM mopsiake', order
of priorities '0uepERHOCTD, CTENEHb MPHOPUTETHOCTH', out of order 'He To MOpsiIKy') U "CHCTEMOH,
3aBEEHHBIM, YCTAHOBJEHHBIM, pa3paboTaHHBIM KeM-To mnopsiakoM" (cp.. order of nature
'eCTECTBEHHBIN TOPANOK', order of things mopsanok Bewel', fo call to order 'mpu3BaTh K MOPSIIKY',
fo keep order 'cobmonars nopsinok'). Kpome Toro, aHrmMHACKUI A3BIK BBIAEISIET U TaKOE 3HAYCHUE,
KaK «MCIPABHOCTb, XOPOLIee COCTOSIHUEY . il good order 'B TIOpsIAKe, B XOPOLIEM COCTOSIHHUM', il bad /
out of order 'B HeucnpaBHOCTH', fo get out of order 'mcnoptutbcs', fo put in order 'mpusectu
B nopsimok [Longman 2005: 1159-1161]. CnoBapu aHIHIACKOTO si3bIKa (PUKCHPYIOT, YTO Y JIEKCEMBI
order HamMUYECTBYET HIEOJOrMYecKash KOMIIOHEHTa «CTPOH, cucTeMa OOLIECTBEHHOTO yCTPOMCTBA,
pexXUM». economic order 'SKOHOMHYECKHH CTPOH, NMPHUHSTHIC MpPaBHiIA, OOLIECTBEHHBIE HOPMBI,
pecking order 'HeoduumanbHas Hepapxus, CIOKUBIIMACS TOPSAOK NOAYMHEHUS', social order
'00IeCTBEHHBIN CTPOH, OOIIECTBEHHBIH MOPSIOK'.

B HEKOTOpPBIX aHIJIOA3BIYHBIX AUCKYPCAX JIEKCEMa OFder MCTIONb3YyeTCsl B 3HAUEHUH «IIPHKA3,
pacriopspKeHHue, Tpennucanuey: direct order 'mpsiMod mpukas, doctor's orders 'mpenmucaHus
Bpaua', written orders ('MACBMEHHbIE TpuUKa3aHus'), by smb.’s order 'mo ubeMy-J. TIPUKA3AHUIO',
under the orders of smb. 'mon ubeli-n. KOMaHIOW, o0 give / hand down / issue an order 'm3parb
npukas', fo carry out / execute an order 'BBINONHATH NIpHKa3', fo obey / follow orders 'BbINONHATD
npukazanust, fo cancel / rescind / revoke an order 'oTmeHsaTh mpukas', fo violate an order
'HapymuTh mpukas' [Oxford. .. Dictionary 2010: 1072—-1073].

Bocnpusatne mopsinka B kadecTBe OBITOBOrO (peHOMEHa, Oa3upyrOIerocss Ha COTJIACHH,
SIBJISIETCS.  OOIIECNaBSHCKOW HOPMOM, BOIUIOUIEHHOW B cjoBe a0 (‘mup', 'mopsaok’, 'marona’
[[Tanckmit 1994: 162]). B otnuyme oT pycCKOTO, UCTIOJB3YIOMIETO €ro B IOBOJBHO OIPAHUYEHHOM
obveme (1aoume, HaNAOKA, TAOHO), YKPAUHCKUHN SI3BIK, COXPaHsA UAet0 ObITOBOH OOYCTPOSHHOCTH,
3HAYUTENBPHO pACIIMPWJI  €r0  JEPUBALMOHHYI TMaJUTPy 3a CUET MPOM3BOIAHBIX  Kak
C TOJIOXKUTENbHBIM (JIGOHUil, OONAOHUTl, NAOKOM, JAAOUMU, JAAOUMUCH, 3AAOUMUCH, JAOHAMU,
obaaonysamu, HAIAOKA, OONAOHAHHA, NPUIAO), TaK WU C OTPULATENbHBIM (6e31a005s, po3nao,
PO31A00s1, HENAO, HEeAAOHUT, HeOONAOHUT], HeGA0, HENOIAOKA) CMBICTIAMU.

3. MIOPSIIOK 1 XAOC B 3THOKYJIbTYPHOM ACHEKTE

[IpencraBnsiercss, dYTo  KOHHOeNTyanu3auuss IIOPSIJIKA  OCYINECTBJISIETCSI B Pas3HbIX
JUHTBOKYJIBTYpaX Ha pPa3HBbIX JIOTHUECKUX OCHOBAHMAX. CHCTEMHOM (IOPSIAOK B HaCTH
TOXKIECTBEHEH MOPSAKY B CHUCTEME») M MAPTHKYJSIPHOM (CIOPSAOK B YaCTH HE TOXKIECTBEHEH
nopsinky B cucreme»). COOTBETCTBEHHO, SI3BIKOBOE€ CO3HAHHE pa3jindaeT M [Ba IUIAHA €ro
HApYyLUIEHUsT — pasfiall CHCTEMBI (esse-TIaTTepH «LEeNoe €CTh HE-MOPSAOK») U pasfial 3JeMEeHTa
cuctembl (habeo-naTTepH «4YTO-TO HE HMEET TMOpsAAKa»). Pycckmii si3bik  Qukcupyer 31y
KOTHUTHBHYIO MOJIEJIb CYIIECTBUTEILHBIMU HENOPAOOK U 6eCHOpsOOK, Pa3BOISIIUMU J1BA JIOTHKO-
CMBICJIOBBIX ~IUIaHA: TEPBBI MpegHa3HaueH [UIi MAapKUpPOBaHMSA pa3daaHCHPOBAHHOCTHU
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HEKOTOPOTO LENOro (Henopsioku 6 pabome cekpemapuama), BTOPOW — U1 BBIPAXKEHHUS
yIOPSIIOYeHHOCTH 4acTel cucteMbl. OTCIOAa W CIIOBOCOUETAHUS THIA Oechopsadounds 2pyod
oymae, Gecnopsoounvie 3anuci, 0ecnopsOounslll 00pas Jicu3nu, Oecnopsaoounsle CEs3U, KOTOPhIe
ClielyeT NMOHMMAaTh KaK OJHAa YacTb CHUCTEMbI B TMOPsAKe, a Apyras — HeT. HaBepHoe, MMEHHO
MIO3TOMY PYCCKOE MAPTHKYISIPHOE 6eCHOPAOOK MOXKET YIIOTPEOIATHCS U BO MHOKECTBEHHOM UYHCIIE
(‘'OynT', 'MaccoBble BeicTymieHHs'). Hemenkoe xe Unordnung w ykpamHCKOe 0e3n0pA0OK 3TOU
(OpMBI HE UMEIOT, OYEBHIHO, TIOTOMY, YTO B HHX COACPIKUTCS WAes HAPYLISHHS LEJIOTO, a He ero
napuenn (esse-ctpykrypa). [losromy dpasza Das Auto ist nicht in Ordnung no-HEMEIKH HE 3BYYUT
(nyutne Das Auto ist aufer Betrieb), B otmuuue ot pyc. Mawuna ne 6 nopsioxe n aurn. The car is
out of order.

Jns Hemeukoro MeHTtanuTeTra ORDNUNG — 3TO umnepartus >KusHu (Ordnung muss sein),
BOIUIOMIAIOIIMN  TakWe IIEHHOCTH, Kak koMmdopt, Oe3omacHOCTb, cBOOOma, cCoTjiacue,
CTIIPaBeIIMBOCTb, 3aKOH, PErJIAMEHT, CBEACHHBIE B HEKoeM cobmpaTtenbHOM GEMUT / gemiitlich,
U TIOTOMy OH SBJISIETCS HaWBBICIIUM KaHOHOM (Ordnung iiber alles), a TO, 4TO B HEro
HE BIUCBIBaeTCs, — mnapaduell xaoca, B KOTOPOM TOCIOJACTBYET AHTHKOHLENT UNORDNUNG.
IIpn sToM Hemeukoe cnoBo Chaos yCBOEHO naxke OOBIIEHHOH pedbto, Te OHO HCIIONb3YETCs
Kak HaMHOro OoJiee CHITbHBIN Mapkep Oecropsiaka (o otHoweHno Kk Unordnung).

B aHrnos3eraHO# KynpType ORDER SIBJISI€TCS OJHOM M3 0a30BBIX LIEHHOCTEH 0OlnecTBa, Tak
KaKk IMpearnoJiaraeT Cle0OBaHUE 3aKOHy, a DISORDER / CHAOS paccMaTpUBaeTCsl Kak SIPKO
BBIPQ)KEHHAS! AaHTULIEHHOCTb, BKIIFOYAOLIAsl B ceOsl MOJUTUYECKYIO cocTaBisitowyto: (public / civil
disorders 'rpaxxnanckue Oecriopsinku', complete / total / utter chaos 'coBepiieHHBIN OECTIOPSIIOK,
MOJIHBIN  Xaoc', economic chaos 'SKoHOMUYeCKWi xaoc', political chaos 'monutuydeckue
Oecriopsinku’, a state of chaos 'cocrosHue Oecmnopsinka', fo cause / create chaos 'co3maThb
OecropsiioK, CO3/AaTh MOJHBIN Xa0C'.

AHrnmiickas nekcema chaos, Kak M ee HeMeLKas Te3Ka, HeceT 0ojiee CHIIbHYIO CMBICIOBYIO
HArpy3Ky, Jejas ak[eHT Ha HapyIIeHWH NpaBWI TOBEACHUs B obOmectse. [l BeIpakeHUs
HeTopsiika Ha OBITOBOM YPOBHE B aHTJIMICKOH Pa3srOBOPHOHN pedd yalne yrnoTpeOssIoTCs JIEKCeMBbl
disorder 'Gecriopsinox, Hemopsnok' (in disorder 'B Oecniopsinke' — The room was in complete
disorder) n mess 'Gecniopsnok, nmyTaHuua, Hepaszdepuxa, rps3v’ (fo clean away / sweep up a mess
'puBeCTH B MOPSAAOK' — Your room is in a mess, The movie is a mess, as sloppy in concept as it is in
execution.). ]Iy aHTTIMIICKOTO NIOJUTHYECKOTO AUCKYpPCa XapaKTePHO UCIOJIB30BAHHUE JIEKCEMBI 770t
B 3Ha4YeHUH 'OYHT, BOCCTaHMe, MATEX': fo cause / foment / incite a riot 'BbI3BaTh OYHT', 0 crush / put
down / quell a riot 'monaBuTh OYHT.

YnotpeOneHue onpeneneHHoro psifa riarojioB yCHIMBAeT COCTOSIHUS nopsiaka (fo arrange, to
establish, to follow, fo give, to issue, to keep, to make, to obey, to place, to receive, to restore, to
restrain) unu 6ecniopsiaka (fo avoid, to bring, fo cause, to control, to create, to diagnose, to end, to
get, to lead, to leave, to make, to plunge, to reign, to result, to sort, to sow, to throw).

HecmoTpss Ha TO, 4YTO Ui BOCTOYHOCHABSHCKOW STHOKYJNBTYPBI, TaKXKe Kak M s
AHIJIOCAKCOHCKOH, BECIIOPSIZIOK HE SIBJISIETCS] TOJIOKUTENbHBIM MOMEHTOM OBbITHS, B HEH OH HE
MOJIy4aeT TOH KaTerOpHYeCKH OTPHULATENIbHONW OLEHKH, KOTOpyr mnpuodperaer UNORDNUNG
B HEMEIKOW M DISORDER B aHTJMHCKOH JIMHIBOKYJbTypax. ToT (akT, 4ro Oecrnopsiiok KaKuM-TO
o0pa3oM cTai 3aHMMAaTh JAJEKO HE TOCIeHEe MECTO B HAaIlleH JKU3HHU, OECIIPUCTPACTHO (PUKCHPYET
s3pIK. Cp. YKp. HEnopsoox, unenao, 6e31aoos, posiao, po3niaoos, po3eapoisut, po3kapoaui 1 pyc.
Oecnopsidok, 0e300pasue, Hepazbepuxa, OApOAK, KABAPOAK, MAPApaAM, Kymepwvmd, OaIaeaH,
oeonam, epairaui, OYpoOOM, OYHmM, CMYymd, CYMAMUYa, KAMasacus, C6emonpecmaesnenue,
BABUTIOHCKOE CIMOTNOMEOPEHIe, Yepm HO2Y CIOoMUM, 6ce 66epx OHOM, Kak Mamaii npowen u np.
B HemeukoM s3bIk€ AHTHKOHLENT UNORDNUNG mNpo(UIHpyeTcsi He MEHBLIUM KOJIUYECTBOM
HOMUHALIMHA C LEJON MajuTpoil pasHOHIOAHCHPOBAHHBIX 3HaueHuil: Mifordnung, Miforganisation,
Desorganisation, Durcheinander, Regellosigkeit, Gesetzlosigkeit, Charivari, Getiimmel, Gewussel,
Gewurstel, Hexenkiiche, Krawall, Krise, Kuddelmuddel, Mischmasch, Olla potrida, Quidroquo,



77

Sauhaufen, Saustall, Schlamperei, Schweinerei, Tohuwabohu, Tumult, Wirrnis, Wirrsal, Wirrwarr
[Dornseiff 1970: 168—169]. AHajnorudHo W B aHTIMUCKOM: disorder, mess, muddle, chaos,
confusion, clutter, jumble, bustle, bedlam, riot, commotion [Collins [e-resource]; Ladd 2006: 299;
Longman 2005: 449].

Haubonee kareropudecku HeMeLKas JIMHIBOKYJIBTYypa OCYXKIAeT MPOSBJIECHUs Oecropsiaka
B cBOeM (ppazeonornueckoM (oune: die kaiserlose Zeit, babylonischer Turmbau, Leipziger Allerlei,
kreuz und quer, unterst zu oberts, wie Kraut und Riiben, bunt zugehen, aus den Fugen sein, es geht
alles aus den Angeln, in einen Topf werfen, vom Hundertsten ins Tausendste kommen. Nnorna
OecropsiioK pUCYeTCs €K B TeHIEPHO W3BpAIICHHBIX HauoMax tumna weibliche Logik,
Weiberwirtschaft, a B HEKOTOpPBIX CJIy4asix U B WAMOMAaxX C KPEHOM B KceHodoOuro (russisches
Chaos / pycckuii xaoc, Zigeunerwirtschaft / ysieanckoe xossiicmeo, polnische Wirtschaft / nonsckoe
xossiicmeo, polnischer Reichstag / noneckuii peiixemae, Judenschule / eepeiickas wixkona),
B KOTOPBIX OTPAKAIOTCS JIOKHBIE CTEPEOTHIBI HEMIIEB O APYTHX HAPOIAX MyTEM MPUITHCBIBAHUS UM
HEKOEro CHCTEMHOTo Oecropsiaka.

B oTnuume OT HEMELKON AaHIVIMICKas JIMHIBOKYJbTypa OTPakaeT HAE ORDER B CBOEM
dpazeonornueckom ponne Oonee ckpomHo. B kadecTBe mpumepa mpuBeaeM HauOoJiee U3BECTHBIC
Just what the doctor ordered 'to, uro moxtop nponmcar’, order sb about / around 'KoOMaHOIOBaTb,
MIOBEJIEBATh KOMY-TO YTO-TO CA€JaTh B HENPHUSITHOH MaHepe, BIACTBOBATH', It was obvious he was
used to ordering people around 'bpl1o 04e€BUIHO, OH BJIACTBOBAJ HAJ JIFOABMU'.

OnHako Ui aHIMIMHACKUX UIMOM U (pa3eosorum3MoB OoJiee MPEANOYTHUTENbHBIM SIBJISIETCS
ynoTpebyieHne JIeKCeMBl Fule BMECTO order B 3HAUEHUU «TOPSAOK»: the rule of the law 'Hopma
npaBsa, T. €. MOPSAOK 3aKoHA', work fo rule 'paboTaTh CTPOro, IO MpaBHIIAMY», MPHIAEPKUBATHCS
YCTAHOBJIGHHOTO mopsinka'. Bcem M3BeCTHO, YTO OpPHUTAHLIBI YBAKAIOT 3aKOH M TOPISTCS CBOUM
YyBCTBOM CITPABEUINBOCTH, OHU BCET/Ia U BO BCEM CTPEMSTCS «HrpaTh MO npasuiam» (fo play by
the rules). JTo mpeamonaraeT nenatb TO, YTO COTJACOBAHO U OTOBOPEHO, OBbITh YECTHBIM U
CTIPaBEAIUBBIM 110 OTHOLISHHIO K MAapTHEPY, BCErna MPHUIAEPKUBATHCS MpaBHI UTrpHl (the rules of
the game), coOnmoAaTh CTAHAAPTHI TMOBEACHUs, ONOOpeHHBbIE OOJBIIMHCTBOM U TPUHSTHIC
B obuiectBe npaBui urpel (the rules of the game). CoOCTBEHHO TOBOPs, 3TO U ecTh ORDER. Keiir
@DoKC yTBEPIKIOAET, YTO 3TO MPABHIIO TMO-TIPEKHEMY OCTAETCSl MPABUJIIOM B CMBICIE HIEATBHOTO
CTaHIapTa, KOTOPOMY AaHIJIMYaHE CTPEMSITCSI COOTBETCTBOBATb, XOTS Yy HMX W HE BCErza 3TO
noiydaercss [@okc 2008: 247]. be3 coMHEHHS TOT, KTO 3HAET MpPABHJIA WUIPbl, AOJKEH YMETb
U TpOUrpbIBaTh. HemomycTUMbI COpbI MIJIM BHELIHE MPOsBICHHOE oropueHwne. Ecnu aHrnuyane
TOBOPST, YTO BBl «3HdAeme HNpAGuId uepel» — 3HAUYUT BCE, BAC HCHCTBUTENLHO MpPU3HAJIH!
HN6o mnonoOHOW OLEHKH HMHOCTPAHEL YAOCTaMBAETCS KpaHE penKko M HUKOTAa — BCEMHU
eauHOAyIIHO [Maiion 2001: 17].

AHIJIOCAaKCOHCKO€ AITHOKYJBTYPHOE CO3HaHHE BBIPAOOTAJO [OBOJBHO 3HAYUTEIHHOE
KOJINYECTBO HOMHHALMK, BBIPAKAIOUINX TNPUYMHbI HAPYLICHUs Tmopsnaka: HeM. Anarchie,
Schlamperei, Liederlichkeit, Sorglosigkeit, Unbekiimmertheit, aurn. anarchy, carelessness,
negligence, disorderliness, unconcern, lack of seriousness; lightness, frivolity, frivolousness,
irresponsibility. Bce OHM CBOISTCS K JIByM «4eJIOBEUECKUM (hakTopam» — O€30TBETCTBEHHOCTHU
U HEOPTraHM30BAHHOCTH, KOTOPbIE HU IMPU KAKUX YCIOBUSAX HE MOTYT OBITh OTNPaBAaHHbIMU. ECTb
COOTHOCHUTENIBHBIE C HUMH YKpauHCKue (0e30isibnicme, 0e36i10n06ioanbHicms) WU PYCCKUE
(xanamnocme, Oecmonxosuuna, 6e3anAOePHOCHL,  201060MANCMEO) JIEKCEMBI, K KOTOPBIM
npuOaBISIOTCS ele u 6e3desmensHocms, xanmypda, 0003HAYAIOIINE 3JEMEHTApHYK JieHb. EcThb
B PYCCKOM $sI3bIKE M HOMUWHAIIMH, MapKupyromue Oe3anadeplinHy Kak «Beib B cedey (nymanuya,
Oapoak), B CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpPE€ KOTOPBIX YEJOBEUYECKUH (PaKTOp €CIM U NPHUCYTCTBYET,
TO JUIIb B KOHTEeKCTe «KTO BUHOBAT M uTO Aenath?». TeMm He MeHee, 5Ta JUHTBOKYJIbTYPa UMEET
B CBOEM apCeHasie CJIOBAa, OMPABIBIBAIOLINE HE-TOPSAOK Yepe3 MPUCYIIYIO el IIHUPOTY «PyCCKOH
Oymn» (HeNPUKASAHHOCHIL, MASMA, MoMAeHue, 2ylsaHve, YOoalb, pasMax), KOTOPbIe HEPEaKO
BAIOPU3UPYIOTCS U TEM CaMbiM BO3BOAATCS B paHr koHnenTtos [IlImenes 2002: 295-462].
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IIpn Takux yclOBHSAX COBEPLIEHHBIH Ha (POHE Oecheunocmu, Gecutabautnocmu, pazeunbosiicmed
OecropsAoK MOKET OBITh B KAKOW-TO Mepe MPU3HAH YBAKUTEIBbHBIM.

[Tpubam3uTenpHO HA OAMHAKOBBIX JHHIBOKYJIBTYPHBIX OCHOBAHHUSIX UCTIOJIB3YIOTCS B UETBIPEX
COTOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX U AHTPOTIOHOMHHALIMH, PUCYIOINE COLUOKYIBTYPHBIA THIIAXK, CKIOHHBIN
K He-Topsiky. Ecim B pycCKOM OH MMEET 3HAUHMTENbHYIO aMIUTUTYy pa3dpoca — OT YKOPU3HEHHO-
JacKaTeNbHOH (Mautyn / wanynuuika, pacmsana, waionai, waianym) K neiopaTuBHON (0e30enbHuK,
xanmypuuk, eempo2on, nogueucm, cMymoss, OyHmaps, Oaiamymnt), TO B aHTJIOCAKCOHCKOH
STHOKYJBTYPE — 3TO OJHO3HAYHO OTPULATENbHBbIN Tunax (aHrn. dimwit, blockhead, dolt; dunce,
idler, loafer; lazybones, bloodsucker, sponger, vagabond, parasite, good-for-nothing, scapegrace,
sloven, geek, nerd, suck, boffin; nem. Quatschkopf, Querkopf, Wirrkopf, Schlamp, Schandudel,
Slutsch, Windbeutel, Windhund, Taugenichts). Pycckuii si3pIk 1 ceiidac MpoAoJIKaeT BbIpadaThIBaTh
cioBa (Oecnpeden, OMMOPO30K), MAPKUPYIOIIHE HOBBIE (POPMBI MPOSIBICHUS Oecriopsika ¢ KpalHe
OTPULIATENILHON OLICHKOM.

Oco3HaHue BOCTOYHOCIHABSHCKOW 3THOKYJIBTYPOH BCEr0 TOTO HETaTHBA, KOTOPBIA CIYXKHUT
npudnHON Oecriopsinka, Bcerga OECIOKOWIIO JIYYINUX €€ NpPEACTAaBUTENeH, KOTOpble BcCerna
CTPEMUJTUCH HABECTH MOPSIIOK B 00IIecTBe U B Ayiiax joaed. Ha stom Oasupyercs u punocodcekast
MBICJIb, 1 UCKYCCTBO, U XYIOKECTBEHHAs JIUTEPATypa, AUAAKTHUYECKAas OCHOBA KOTOPBIX HEPENKO
OUEPUYMBAETCS CTPEMIICHIEM K HABEICHUIO TIOPSIIKA U BOLAPEHUIO TAPMOHHH.

Crnenyer, OOHAaKO, 3aMETUTh, YTO B BOCTOYHOCJIABSIHCKOH 3THOKYJBTYPE OIpEIeNICHHYIO
OYXOBHYIO HSHEPreTUKY H3Iy4aeT He CaMmoO CIIOBO HOPAOOK, a TPOU3BOAHBIE OT HEr0 — pyc.
HOpAOOYHOCMb W YKp. nopsionicms  (MEeCTHOCTb, HECMOCOOHOCTh K HHU3KUM, aMOPAaJbHBIX,
MOCTYIKaM'), a TaKKe€ OJHOKOPHEBBIE IPHJIATaTeNIbHbIE C TIOJIOKUTENBHOW W OTPHLATENBbHON
aKCHOJIOTHEH: pycC. He/nopsaoounstii yenoeex, yKp. ne/nopsaouna noouna. Bmecte ¢ TeM, y pyccKOro
MPUJIATaTeNIbHOTO  HOPsI0OYHbI  PAa3BUJIOCh W JIOMOJHUTENBHOE 3HA4YeHHe — 'OOJIBIION,
'3HAUUTENbHBIH B pa3Mepe’, UTO, BEPOSATHO, BOCXOAUT K MOHHMAHHUIO MOPSAKA B MaTEMaTHKE
(nopsioxoesiit). OCHOBHOE K€ 3HAYEHHE CIIOBA HOPAOOK — «SICHAas W YeTKasl OPraHM3alus KaKou-
HUOYAb cepbl NeHCTBUTENLHOCTH (B OTHOIIEHUH YEJIOBEUeCKOro cymectoBanus)y [@OC 2002:
576] — He HAXOIUT CBOETO ABEKTHBHOIO BOIUIOIIEHHUS HU B PYCCKOM, HH B YKPAHMHCKOM SI3bIKAX.
AHTIIUHACKHNA K€ U HEMELKHH S3bIKH BbIPA0OTATN LEJBIA PSSl COOTBETCTBYIOIINX abEeKTHUBHBIX
NepUBATOB: aHr. ordering, ordered / disordered, orderly / disorderly w np., Hem. ordentlich,
ordnungsgemdlf, ordnungsmapig, unordentlich, ordnungswidrig u ip.

[Tepeuncnennsle cpeacTBa OOBEKTHBALMM BajopaTnBa ORDNUNG OTPa)KarOT TJIABHYIO
YCTAHOBKY HEMEIIKOTO MEHTAJIHNTETa. BCE B MHPE HMMEET CBOK IIeJb, CIIOCO0 M OUYEPEeTHOCThb
UX JOCTIKEHHs. To, 9TO He BIHCHIBAETCS B 3TOT (peWMOBBIN crieHapwii, o3HavaeT xaoc (Chaos),
6ecniopsinok (Unordnung, Mifordnung) 1 npotusonpasHocTs (Ordnungswidrikeit) — HanOonpmii
rpex, YrpoKaroLIuil 4eloBeKy, a MOTOMY U He UMEIOIINH IpaBa Ha cyuiecTBoBanue. ORDNUNG asist
HEMIIa — 3TO PerjiaMeHT OBITHs, HOPMA, 3aKOH, OT KOTOPBIX HEMBICIMMO OTCTYIHTHCSA, HOO 3a UX
npenesaMy BJIACTBYET HEUTO HAIMOJHSIONIEEe IYLIy TPEBOroH, a To W cTpaxoM. Kak 3amermn
b. Hycc, mopsinok u cTpax UayT y HEMIIEB HOTAa B HOTY, a UX NOTPEOHOCTh KUTh B MHUPE TIOPSIIKA —
3TO OMaceHue cAesaTh YTO-TO HE TaK U TEM CaMbIM HapBaThcs Ha HenpusTHocTu [Nuss 1992: 126].
Otcroma — UX BiIeYeHHE K OJaroyCTPOEHHOCTH, HEOOXOOMMOH, MPEKAe BCEro, I TOTro, YTOOBI
rapaHTUpoBaTh cede Oe30mMacHOCTh, U30ABUTHCS OT CTPaxoB, GoOUl U qPYrUx pasapasKUTese.

ITopsimox accommupyercss B TICUXOJOTMH HEMIEB ¢ O€30MacHOCTBIO, a Oecropsmok —
¢ omacHocThio. b. Hycc mumer npanee, uro «Unordnung meiicTByeT Ha HeMIla KaK HApKOTUK,
KOTOPBII Mapajn3yeT 4acTh €ro CoCOOHOCTEH M BBI3BIBAET KOPOTKOE 3aMbIKaHHE B MO3Ty» [Nuss
1992: 130]. D1y xe MbIcab moaTBep:kAaeT U MapneH bopuceHko uenapiM psigoM NpPUMEPOB
u3 xxu3Hu HemileB [Borisenko 2011].

JUii BOCTOYHOCJABSHCKOTO MEHTaJMTeTa KOHHIENT IIOPSJOK, HaBepHOE, HE HMeEeT TOH
PEryJIATUBHON CHJIBI, KOTOPYIHO HMeeT ORDER / ORDNUNG [UIsl aHTJIOCAKCOHCKOTO. IlepBbiii
MIOCMEUBAETCS HAll HM3BEUHBIM 3aMaJHBbIM MOPSAKOM, a BTOPOH MaHWYECKH OOUTCS BOCTOYHOTO
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Oecropsinka. PasHOCTh B OTHOWIEHHHM HAPOJAOB K OJHOMY U TOMY JK€ TOHSTHIO (DaKTHUECKU
SIBJISIETCS. TOH AEMapKalUOHHOM JIMHHUEW, KOTOpas MPOXOJHUT MEXKAY MX MEHTAJIUTETaMU. €CIIU
B AHIJIOCAKCOHCKOW 3THOKYJNbType ORDER / ORDNUNG CyThb TEJICOHOMHO-PETYJISTUBHBIC
BaJIOpaTUBbl, TO ITOPSJIOK y Hac — OJWMH M3 MHOTHX CpPeAM MPOUYMX KOHLIENTOB, HE HaJEJEeHHbIX
ocoboil 1yxoBHOH sHepreTukoi. He motomy nu Hu TIOPSIJIOK, HM JIAJ[ HE BKJIIOYEHBI B CJIOBaphb —
MepeveHb 3HAKOB YKPAUHCKOU KynbTypbl? [XKatiBopoHok 2006].

Bnpouem, MbIcmb O TOM, YTO TNOPAZOK U OECHOPSIOK BCErga CYIIECTBYIOT PsiiOM
U TPEACTABISIFOT COOOH depeny COOBITHIA, B KOTOPBIX OHH MEPMAHEHTHO MOPOKAAIOT M CMEHSIOT
IOpYr Apyra U T€M CaMbIM OCYLIECTBJISIIOT TO, YTO B COBPEMEHHOW HAay4HOW MapagurMe 3HaHWs
NPUHATO HAa3bIBATh CAaMOOPTaHHM3aLMed, HUKOraa He Obuia 4ykaoi OObIIEHHOMY CO3HAaHHUIO
HU PYCCKOTI0, HU YKPAUHCKOTO, HU HEMELIKOTO, HU aHTJIMMCKOTO HAPOAOB.

4. BrIBOabI

IToxBomst WTOr, MOAYEPKHEM, YTO BO BCEX YETHIPEX AHATU3UPYEMBIX S3BbIKAX (PEHOMEHBI
KTOPSIOK» M «OeCcTIopsIOK» PACMONIATalOTCsl Ha aKCHOJOTHMYECKON IIKaje, KpalWHUMH MOJIFOCAMHU
KOTOPOH SIBJIAFOTCS] OLEHKU «XOPOLIO» U IJIOXO». B MOJIHOM COOTBETCTBHU € 3TON MOJIOCHOCTBIO
HEMELKHI MEHTAJHUTET pacronaraetT peHoMeHsl ORDNUNG 1 UNORDNUNG, a aHTIIMHCKUNA — ORDER
U DISORDER. DTO O3HA4aeT, 4TO AT HUX HE CYLIECTBYET NMPOMEXYTOUYHBIX 30H, r7e Obl rpaHHIa
MEXIy HHUMU OJekiia Wi CTHpajach, a TIOTOMy Jr000oe TpPOSIBICHHE He-TIOPsIKa
B aHIJIOCAKCOHCKOM 3THOKYJIBTYPE BOCIPUHUMAETCS KAK CUCTEMHOE HapyLIEHUE Yero-TO, a IOTOMY
HU TP KaKUX YCJIOBUSX HE MOXKET ObITh OTIPaBIaHHBIM.

Jns "onopHbIX OpHTaHLEB MOHMMaHHe ORDER M DISORDER MpOSIBISIETCS U B YPE3MEPHO
CTPOTOM TMOBEACHUM W KpaliHel IIeneTUIbHOCTH B COONIONEHUS MPWINYUH, T.€. B YPE3MEPHOM
OnmaronpuctoiiHocT. Kak ye OTMeuanoch, aHTIHMICKas JMHIBOKYJBTYypa OOJBIIE TSITOTEET
K HUCTOJB30BaHMIO0 RULE BMeCTO ORDER B 3HaU€HHH COOJIONEHHs MOPSIKA, Yero He HabmromaeTcs
B HEMELKOH, IJe KOHLenT REGEL 3HEepPreTHdeckH ropasno ciabee KoHuenta ORDNUNG. 3To
TOBOPUT O CKJIOHHOCTH OpWTAHIEB K CO3MaHUIO HEKHX IIOJIOXKEHMH, PEryJisiuil, yCTaHOBOK,
WHCTPYKUUH, SIBJSIFOIMUXCS OCHOBOM Ui pa3paboOTKH HOPM M mpaBuil (PYHKIHOHHPOBAHHUS
o0IIecTBa, KOTOPBIE U MPENCTABJISIFOT COOOM MOPSIOK.

B nenoM B cBOEM OTHOLIEHHUH K MOPSAAKY U XaOCy aHIJIMNACKAash U HEMELKAasi IMHIBOKYJIBTYPBI
UMEIOT Topa3no OoNblIe CXOXKEro, 4YeM pPa3JIM4HOro, 4YTO HE YOUBUTENIBHO, €CIH Y4eCThb
UX OSTHHYECKOE MPOUCXOXKIAEHUE U POJACTBO S3BIKOB, HA KOTOPOE HAKJIAABIBAIOTCSI BEKOBOE
BOCIIUTAHHE y TPAXKAAH MOCIYIIAHUS U YBAXKEHUS K IPABUJIAM U 3aKOHAM.

AHaJOTHYHOE KacaeTcsi M BOCTOYHOCJABSIHCKOM ATHOKYJNBTYphL. bojee Toro, pycckuit
U YKPaWHCKHUH MEHTAJIUTEThl BOCIPHHUMAIOT TTOPSIJIOK 1 BECIIOPSIJIOK B MPUOIU3UTENBHO TEX JKe
rnapameTpax, MOCKOJBKY IOPSAOK OLEHHMBAETCS UMM OTPHULATENBHO KAaK HEYTO BbI3bIBAEMOE
0€30TBETCTBEHHOCTHIO, HEOPraHW30BAHHOCTBIO, JIEHbIO. OIHAKO «BOCTOYHOCIABSHCKAS IyIIay
BCETJa OCTaBISET «JIFOMT» AN omnpaBmaHuil BECIIOPSIJIKA. B oTin4me OT aHIJIOCaKCOHCKOW,
3Ta JOylla BOCIPUHUMAET TOPSIOK U OeCHnopsimoK OHANEKTHYECKH — KaK €IWHCTBO U OopnOy
MIPOTUBOMOJIOKHOCTEHN, KaK MPOSBJICHUE CUMMETPUN MHPA, IPU KOTOPOHM OJHO MOPOKAAET APYroe,
BBITEKAET U3 HErO U C HUM IlepecekaeTcs. A MOTOMY HU YKPaWHCKUH, HU PYyCCKUIl MEHTaJIUTETHI
HE IPpaMaTU3UPYIOT OECTOPSAOK, yCMaTPHUBasi B HEM HE PasJiajl CUCTEMBI, & HAPYLICHHE OTIEIbHBIX
€€ 3JIEMEHTOB.

UznoxkeHHbIE COOOPasKEHHsI MOTYT OBITh MOATBEPKACHBI MIJIM ONMPOBEPTHYTHI MPH H3YYEHUU
APYroro acmeKkTa OYepuUeHHOH MpoOieMbl — COLMOMUCKYpCHBHOH. Takoe ommcaHne KOHLIENTOB
MOPSIJIOK M XAOC B OKPY)KEHUH ONM3KMX W/MIM POACTBEHHBIX SIBJICHUN, a TaKXKe aHAJIN3
CPaBHUMBIX C HHUMH ()EHOMEHOB Ha MaTepuaie APYrHUX s3BIKOB MOTYT AaTh Oojee riayOokue
U, BO3MOXHO, Oo0jee HCYEPNBIBAIOIINE CBEOCHHUS O CAaMOOBITHOCTH M HEMOBTOPHMOCTHU
OTIPENIEICHHBIX STHUYECKUX MEHTAIUTETOB, OCBOOOKIEHHBIX OT MyT II00aTN3aLIH.
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